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Abstract

The impact of mother tongue transfer on second language acquisition has always been the focus of

NES|IH: BR. A ESGE SRR RRE FUT R IR KSR ILD]. BIEEE T, 2025, 13(4): 458-465.
DOI: 10.12677/ces.2025.134268


https://www.hanspub.org/journal/ces
https://doi.org/10.12677/ces.2025.134268
https://doi.org/10.12677/ces.2025.134268
https://www.hanspub.org/

i

$4

linguists’ study. The impact of mother tongue transfer, especially mother tongue negative transfer,
on Chinese students’ English writing involves all aspects. At present, there are obvious traces of
negative transfer of mother tongue in English writing syntax for high school students. Writing, as an
important indicator to measure the comprehensive language ability of learners, is a difficult point
for both teachers and students. Therefore, this study uses a combination of quantitative and quali-
tative research methods to study the negative transfer of mother tongue in English writing syntax
of high school students through literature research method and text analysis method. What's more,
it also compares the main differences between Chinese and English syntax and analyzes the causes
of errors. Finally, this study puts forward writing teaching strategies, in order to reduce the mother
tongue negative transfer in English writing syntax, so as to improve the English writing ability of
high school students.
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1. 5|18

TE (U S AR (2017 4ER 2020 4RIET)) HY, WITRSR L T3S BB SRR O B PR
Hb, 3% H AR T VAN G4 . S A SO IR AR R K2 ST R AN T . S, 5
e R ICESRHE O R R IOEME R, CRIGE SR D, SAERWEA. U, . 5. 5k
RS EAL, RS ). SR RS SRR, BTN T 351 SO LA KR 1 B,
RIS A TEE S A — N R0R . I, TR, SEFRAINEE, R
ERHGL BRSO R, BN ESERENEE.

ek B R IR TR 2 B HIL, HPpiE ST SR V. BRI BRNEE, B4R
57 BRI SE & I ERE VA R R E S IO 25, ARG SR BT S . Bk, SFAEEESER
25 751652 P RHE ST ORS00, MEDLSERE,  SBOA % B M LA S REVE X 988 5 1R 1 T3

TEPEEEHEEMSE b, — M0 BRI (T 1 52 AR W B R SO RS OB B, 1 B 1
FEREI . BRI . TEEER FLICE B LS S0 . FRE SRR EYOE SR T AR,
MR I A, BRI R A MR, B SR e B R 2, AR R
B 7 ERESOER M. ST uL, SR RRE COT R A MR, SREVE R PE B SR, 2R 7 3
SRR B EHE COE B SRR, TR T J5E S R K F
2. XHkGRR
21, BEEBHENRS %

VSR, URBHREBE SR, R ESER AR R, BN ] A
M. Odlin T 2475 — 18 SIESURIOTT 3500 1, T 1989 AEXFERIR T —ANER ELI T 10 & 3L
VTR RIS SIS HARE & R, %15 S 52 51 % B A A S IR M H AR E & 1 RS 5 2 R
REAE [IEER. Odlin [958 SR 7 A 40002, 35 i, 4 B B R0 SI R AR B A A BT, 2251 %
SR IT  HAE  A, TEWR X IR R T 5 A, HEe R VB 2 ST AR . X — M A 3
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&, AMUFEE 7IRATDS TR IR B EEAR, o BCEE S EAR L 1 5 AL -

Odlin A F#E— D3, IEREEE T AXS 2 3] F 6 5 5 S PR s, B IEIE #8 (Positive Transfer),
WA DA 2 2 35 08 5 2 )il o AR U 52, B 4UE R (Negative Transfer). 13X — X 35 i 13 [0
TIGRENE, BRI, TR )% BRI . BRIk, IRAERAR A G FIE S TR,
X TR AEH TR T ISR HA AN E o A — A RN &, R0 T BEE
BT XS BT 5 A P AV R 52

2.2. BRSMEEBESHTIRAIHEXHR

2.2.1. ESMEHEREREXAR

[ Gh 2 H PR HRRE N 5 A8 S A AR R . Ellis 238, —iEEY, FHETIR R
WHIBLE » Chau [317ERFFE 0 FE B DUEVE N —1E 5 2 AEE N EAARST S, R R SR SEAER
BRSO S1%ME RN R T2 B RHEL N T8 XN 1 22 A6 S R 52 REE S0 i 4R AR
Lan [4]#8 H RN S0 B4R R 22 5%, BT DAREE S5 224 1 901818 5 K P2 A 52 . Meng [5196 H BT
BB T B SR AENTR, (A% P05 RIL. T8 K SN ERS . AEMFIX—
WA, Al ERAEERHCEIR, A LA R A AR T B A B R, R BHE ST R AR
FOM, N0 AME 2 S Rk

MR, TSI R R RRE O A RIS, SN P RNE S 2 AE R AR A SO A
F SBT3, Db 7 2 AR AR SO B BRE FUE R SR 1A 1R

2.2.2. ERBHESLEBEXHR

REESE R LG 1 AH SCHIE T TE B A RSP AR e, 22 850 % 58 2 O B T 01 90 DUVE X v [ 2 A 2 5 9
i I AL, BDRHE TR .

[ Py S0 S A R B 2 o] of B BHE GO RS S BUHT IR T TR EE 7. S MZRAIE SR 6] IR 7T
on, PR BB AR Z RRE fUE W, FERICNFIEGRE. BBETIES M. DUERIE
(S 5 00E VB 10 42 A PR R e . 7R B AR B S5 AR ARR EAE L B i . 25/ N R B
B71EFFEARN M, 48RS S 2 RHE RS E B2, M7EE S 2 N RHE ) fUE
TR HE N . fhd @ A S EREA T IR T G T, R AETOERL. AT 1B
ST, AN B 52 B REE I U R o

A, EHEATEIRNIET T BHE SO MR o T 0TSO IF (818 IR HE 43 a2 3] 2 78 2 5] 3
EETCAGREAR T RRE, FULESIE SR M T A BE B, HEUET, R NTNE. R
SELOV T L T DU ANE 5 oh — S B R R AR, RIP. RFMIESES, Blinsoib &gk
Ji A, SBEDOE S EAEREIR FAAEE — M2 . J7 SR [10]B F BRI,  “DU” iR
EPURH A LA —FRIL G, 5 DR R O T S RO L R it ) 2 S T
(1, MR T RRE TR . BWEEIR R, b AR 7R S0E SR o s R R, HIX Ak
FEPE 5 RHE FUE R S BN AR R IIR 2 IEMDE, RRE T RHE AT EAE S EAAN B E .

gilb, BHEEBAESGIFEESERIRIL, AESES 2 Anieym, TR By %,
T2 A 5 RS B ST B . P eSO BB F A5 22 52, 2 SR AR AR DB 22 ) h e A BHE £
RIS T 2R

3. Mt
A B St T R A T S R A BB U R BRI ENR AT G R 2, HRO T S D
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R ALK SRR R R, f e 3k T B R 3 A SR B A B U7 iR A S
3.1. 52l

® A EREE H AR BRI A SR B AR R A L ?

® SECEHE TR KA kAL ?

o W H B h A RER T IR SRR ) ?

3.2. IRMR

ARSI TON G BRI AR ALt X R v vy — SR ORI 59 4422 BRI B AN L L il AR 22
AN, ATUAKS S 5 ST RE A P 22 S P R S R KA IR D o BRECE AR ) SE S S BEROK £ R
AR, BT R AT, BRI — B S B g AR .

33. ARFA*E

3.3.1. XHEEASEE
AW I S S BHE R A S AR S LA ST, IR, NA TSR T EE S
Bkl

3.3.2. EEASEE
HREHWE T iZIR AR — XA B R E PSR K, 28 7 EREGER S BN
FRER R AR BRJE, PR TR SRR T B RRE SUERS S BUR R IR SR A

4. B REBERATHRON WG
4.1. BIEHREE ST
4.1.1. EIF#RAB G

Table 1. Statistics of syntactic errors in students’ writing

% 1. ¥4 BIERaREIRAEG T

BRE UL S B AR R A Pk i L
ETPAY 23 14.4%
FiEA—E 34 21.4%
i = 38 23.9%
FiBE R 23 14.5%

R A Y 41 25.8%
BRHE IR AR ST 159 100%

4.12. E{EEIREB O

W 1 fiR, (AR B EHE SOER SRRSO R R AR E A B
AR RE R A AR Y, (G EIITE 20% 0L b, Hrh i A Y Gt o 25.8%. Rk, 7
ZE Sy, B SRS A B B R A SE ], WP SOt VB S N 2 R A0 R
AT EAR 5 BT

(1) BEFAH

PO B FRE B AR IR MEANEL, Hin BT PR, SOBEE R ¢RI
7 RIA G, TSR CR M “ EE R BB . X2 R A R 7 RS S 5 28 T
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ZERERZ W, SEOETHEEL, HWEHREIZE “1by car go to hospital.” IXFEIA) T

Fritz A, DOER)E PR, ARE M, MmaEiEa) &= A, fRIH, Wik, ZEHEfGER RN, ¥
ETEESERSHBL B EIA) T, @ “Ride a bike to explore the city is convenient.” , Z%H)FFiERKEK,
WAL E AR, WIS A EE A, AR MR, RiZR “Itis convenient to ride a bike to explore
the city.” H “it” fE A FE, ERIEMEIERGI, XFEEAEEIET CIR.

() EBEA

JEHRZIEF AN, & MIEEMEMIES, Hoh— D002 3 E SIEER 80, B R
FENFRAEL b FEERFF—8 MPOE B E SR A SZ 085 ARSI LR, TREL. FIit,
EHRESET, FAEMAZ B HEHE TR B EE -8, i, ZAESESERIOLLI TR
“Nowadays, the environment become worse and worse...” 4 environment /E A B ¥ 4417, 815317 M
FHBEIEA, Frel “become” MiZA “becomes” .

() BFRA

FEPETE, WA T Z R E RN ARG R R, BB TE 301 B8 24 B A I 28 A8 A0 R AR T 4T
Bk MIEDOEH, —MIEO T R &R MBI R APRIE SRR AR, A5 ahiE 48 & 3 A K AR E
Pl . BARGH A 2 AR AR SE B AR A B T, (ARELRIESIESES, HoHILI™H
FRESR: 1) AFE R AE AR S 2) SniE AR 2, EEShE ) E TR e AT SR &%
U I E ) AR R

TEA I T3 A B SCA R, 22 A2 B T BAN AR, 140, “T weared him and beated his back carefully...”
X2 & T 5 A R AR B i 1 S A A T 2 3 B AR S wear F beat I 25 2UER 8 T AN 4L, “beat”
P xRS EE—8G M “wear” it £EXER “wore”

(4) EBHRE

DEERN—TTEAEIES, EEE AETFERMNER, 2 BT OE%IEN, a1kl s
W7 H 2 WS A I, SR VAT R A S I . DUB IR PPRE s S RIATE R . &8, WmIAREAM S
ZE. MEBEERN—TIEEIES, B TEMTEAEAS —, @5 ZERA A FEMIEIERRE
N EEER R XA T ANE SAERIE B RS R SNBSS, MBS TR, RiE
245, Bk, LRSS, HTZREHEFOCE R, 5 HIEE )T FIENIER .

B, FEARR TR, AT U R “Hoping to hold more relative activities.” 1R 45 %) &
WXz EiE, AP ABYERE “HERSE RGN , %0 T HIECGRE B AN E
i, FATTLLMCA “we hope to hold more related activities.”

(5) EEAFEHT L

WIRERG, EHREIOESEPEE IR EERNM A, G0l A 8 75 B EREIER D
FILFRE LR LN B R R), Bih) 72 B I R(IR K R) . S50 IEH . 2 0Em a1,
A S E R ) BT S UM OC . MDOEE RS, v MER) B R OE B+ 2 (B R )& ok
R, ORSEBLA)F B RG] L TR R, AN ], DRI ) 2 ) SR A5 LA 1

BRICZ A, A8 S BLIRATH SRR T BRI, 0 “RDgeeeeee T RAeeeees” CEAR e fH S e A,
BAE S A BE S HI2E — AN SRR, fldn, — AR REEERIE IR T EA e HIEEHRR R,

M) R B because B R BEMH ] so BiEERIBZEE, & H because...so..., & THii%A)
Fo Flan, TEARRDITHISCARS, ZAE R T UL N4 R “Because the environment becomes worse and worse,
so we should take actions to protect it.” MALRIIZM 25 because BiE so, A FF&EIEE KT L.
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4.2. BPEREEEFEEFELIBAKNEE S

4.2.1. HFEFHE

TSR SAEBCEARAES T BTl AR R A A ANMESELS], BT EE S
. #FINER—, MIE “ME - S51F - e - YR MEER S, S0, SIERSF RS, Fohd
FERAAEVEAECAEIC Y, 208 T SERRENATETE, SECHAESIENGENREH A8, M
RNBR SRR T LT B IRRIL R J1. Bk z b, BOTVEN A E TAE S e s Bk PEE A4,
BT LW SEZHAENTE S, EREEIRESC, XM LSS 0SS ER 1 H ARk,
LR LATR, DA BUEARBA BRI AN S ERRE, SHRARbR I EORAFAEZ R, T RO i LA st .

4.22. FEFH

FRE K 7 1B 213 K2 B 5 TPOEEL, BHDGEBYE, X3 17 EHE S 5 EE BRI
EH ARSI ZH T ESMANL, BIFES M S5 &R G ORI DGk . 18 5 RS,
e R L REER ., KR T TR R . 2B TR MR, B N AME S e IR,
FAESIERE IS . EPUE S Z RN, FAESIEZ RSN PRE T RIEEA E S A RE, B
Ty B ST A DA Mk AR, W 2 BB AR T30 AR IOEICI =, Ak ARk Re SR AE,
FAE LSRR S OB B IR AR S, X IESERIR AARE, HATRESHESCRIA LR,
M DLHERS S B o 78 SO AL 22 e SO0 N DT 3RIR S0, S ERIBRUR, WA TIEF R IR

FALE R YRR H IS4 —RH Calibri 744, JEA, 10 8%, Hf54THE.

4.2.3. BEXHEBYES @

RN ZE KRR, W2 5§ 8 5 B LB . S0l 5 PUE R 100 % 2 57,
AR 2R AR 5 ST SR IN B DUE R IE CIRA L BB . DUEME B 1 RS Bk, w55
Ao EWEER D, X BN SRR . L, SE R AR A, i E)
WA EHLN S SIS 2R, R FE RERER I, IF BRI AR AR LA 15 A Sl e A —
Bk SEALETN PIRNE 5 XA 2 Ahi, R AETE 7 B AR, (8 B PUE S B 988 S
TERATmsEm, RPN “00ER” » XMIEOLT, S2ARMEQIE AT & 98E1E 5 S8 Ut i Se
B, RE IR T M S A A

5. &g

AT A SR A BB SCERR IR MR, S5 S AHSCSTIRAN B SIS S 8, SRIARSR
HEE SR, DU BEEE RS X i 2R S A (0 S R

5.1. EUBHETUERSHAIEIR, HERUAFEIFEMIEER

PN E S ZRORE, BHESCERARIEZ ] h R A AR BRBR . EIEHEKET, |
BARIE & H s I BHEIT R, W Tedt A B 0aiE il F R WA R B A BB 3. JRIE A AR 22 2] il
ZARIEA AR A SRS, X RE T AT 2 M SER A AR, JF HARAT D85 5 5 R AR
BHEMSE FEATHI, BRERENRS 2 RN iK% ) P TR - A8 2 R B4R DB 1 A
R — MBI AR, E R, 5250 AN S 3 BRE A ] > B0 ik H BiE e

BRI IR I NI I B G R . B S IR AN E B, BRI
S E RIS B, R T BE A S 2 B AT 08 3 g s i il 5 R 2k 3] AT L
FERGE = 2B [12]. BHEVGER PR RS, #8223 HRDHE IR, HEREERBARES.
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I, AN RN R, AP P&, T AL R B HE, Al
BOAHC: ERRATERCAARL, Bl IR R, R B AR & B WL A R, —
Jrm R IR R — R FAE, 9 — U TS AT e b e R (7 A

5.2. FEBEHFHR, HEFEMNGESREERMNBBE

FEE 2 e, AR S R B RHE BRI SR R, IXAE— @R RIS T AATHER . R
Wi et . BRI, FUMTE B 3 b N AR PH AR 5 2 AR X S DO R U M ST, I RS
MR R 75 5] S22 A B O S G . BT S, BO0R LIRS OB “XTE” #eemyr, ZIAURRT
87 SRR U U, TR BLR N2 IR PIANE 5 A IRR G . s ) B deimoEnl. ln, w Bl
XA SR P AN FE SR SO BRI S E S CEEET CERRT SMINER). IR
FAA A _ERA RN (nRIE P R AR, R SR B SEBE )« BOR e oo (B oo 7 X 25, TIAE
JOCPARERIN M “HR” “HE” , REME-RERIE B NLL K R), k2 d B2 2P
W BN, e G DO R R RO R T -

FEGAREEET, BUMNIE BN LA, MBI RAE SR, EHBTEmNA:
IAB miPE . (R FEERRGSE, XTI A SRR B R E R BUMBLE SR SR, R
FEIERTE RN . IR A BE), SRR R SEE, (AR BIR SSA E A R
BATAESC, SKBLREST KiK.

BEAh, RN HE A S B o B85 ELan R 3R i S AF e T 2, S A AR SERR B S b 3 R BT R
WEHE SIGEZ AR ZES . e, s AR B RS, Sl ARG RSO TP R, A,
A SOERRE RO, e TAEEL XA SEERAML BEROR A (2 ST %, IR REAT PR THAT
(KB BRABRRE S1, IZETER RS RS, R RRE TR, B, B RGN AR
SO1ESN, HOMRENS A RO i AR X PR 5 22 5 vk A BURGAR.

53. FEBERFARMERE, FIRPEXHLBRRAER, FIHERERUMFER

O AT LATESEE S AEHCE T, T A BRE S e 2, SRR L A ME R S 3E =
2STHIMRR, BRI OSSR W b BRE ORI A 08B, Bitn, EEH% “IRESTL”
TR AR SCIN 0T RT BUTE 'S5 R 1 2 A A 28 oh 7 R 7 AR SO AL SIS AR I 5 25 5, i
borh g “BB” 59500 “Sunday Roast” , 7E KA ZE IR, 51554 1 SR SURIE 5%
A 2 SIE ], AT R AR SR B T, SR T AR S HR B b K i I, T R0
/b DR B4 R B ST BT 5 B30 1 5 4t

SO QI VER A B, 5 P SO LB A TEE 2, AL AR SO I SR X S5 1
FEARAIRS, T B0 75 4R 7 22 5 15 P rh DR 25 A ok B P 25 (0 e N R . R o 75 7 S A AR AL 2 Ak
TERVIN A, PR P AR AR FIE TR, BRSO 22 0, S RETENT L rf /> BHE ST A8 (I
6. Z5iE

I B A R S R TR, DL 2 A AR AT B SO R IR . XAV EE SR B IR
WIREHE TR, G EHUNA & &R ECABURME N GiE /), FEHCE SEE P AW IR ZR S N 22 A 7 R Y
AR, I BREIER 0 2 A S AR P A e, kT SR At e it 2 AR R KT I AT R T

SE
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